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Ото ж дурний був

оригінальний сценарій

короткометражного художнього фільму

ВОГОНЬ  В  ПЕЧІ

Древнім родовим плем’ям його обсіли тарганчики. 

Ворушаться їхні вуса на фоні полум’яного стягу.

ЗИМОВЕ  СЕЛО

Протоптаною стежкою іде жінка-селянка. В руках тримає казанок, закутаний у вовняну хустину, міцно притискає його до грудей. Через плече – полотняні сакви. Пояс її оповиває мотузка. На мотузці – велика ялинкова гілка в шишечках, яка волочиться за нею по дорозі.

Слідом за білорускою іде зайчик. Він боїться, ховається то за кущик, то за кучугуру. Але невідступно переслідує селянку, скрадається за нею шляхом.

БІЛОРУСЬКА  ІЗБА

В печі горять дрова. Вогонь споглядає велика родина тарганів.

А в самій ізбі сутінки. Лише біліє сніг у вікні, та крізь прочинені двері.

З одного боку – пічка, з другого – лавка.

Рипає сніг.

У вікно заглядає білоруска з казанком. Тоді постає на порозі.

БІЛОРУСКА

(вклоняється)

Добрий вєчір вам у бяларускую езбу!

На печі ворушаться занавіски в горошок, а на лавці – вовняний кожух. Проте ніхто не говорить до селянки.

БІЛОРУСКА

Рабята, а я вам моні принясла. Да й кашу кукурудзяну в казанку зваріла.

Вона заходить до ізби. За нею волочиться гілка в шишечках.

Білоруска розставляє на столі підношення: казан з кашею, молоко в бутлику. Калач із сакв.

БІЛОРУСКА

Ще й калач випякла! Бо це ж ви вже другий год у нас в сяле поживаєтє. Так шо з наступающим Новим роком!

Їй ніхто не відповідає.

На порозі з’являється зайчик. Щулить вушка, зазирає з-за дверей до ізби обережно.

Жінка відв’язує ялинку від себе.

БІЛОРУСКА

Да й принясла вам дєрявцо. Най, думаю, шо ж, надо ж свято як усє людзє зустрєть!

Гілка лежить на підлозі, красива, свіжа, в інії.

Вітер завіває до ізби сніжок. Зайчик труситься – від страху і від холоду.

БІЛОРУСКА

(роздивляється по ізбі)

Живность би вам яку, чи шо. А то шо ж так? Ляжим, да й ляжим...

Таргани починають шипіти від пічки.

Заєць труситься на порозі.

Білоруска встає з-за столу, відмахується руками.

БІЛОРУСКА

Ой, да скоко ж їх у вас! Рабята, їжте, а то й то заберуть. Да ялінку глядіть! 

Зайчик відскакує, ховається за дверима.

Білоруска іде.

БІЛОРУСЬКА  ІЗБА

За вікном сутеніє. На порозі застиг бідолашний  зайчачий силует.

Ворушаться пічні занавіски. Висовується розкудлана довговолоса голова, очі гостро дивляться по ізбі. Тоді повільно спускаються з пічки ноги в шкарпетках. То – ЮЗЕФ.

Ворушиться й кожух на лавці. Той, хто лежить під ним, скида його ногою на підлогу. На лавці потягується заспаний парубок середніх літ. Білявий, патлатий, кілька тижнів неголений, він вдягнений у лляні сорочку й штани, повишивані білоруським орнаментом. Це – МАКЛАЙ.

Тих же літ поляк злазить з печі. Першим хвацько сідає за стіл. Кидається на їжу.

Маклай сонно чухається. Тоді повзе до столу.

МАКЛАЙ

Закрий, да дме ж. Всьо равно вони не здаються врагу. Як досі не виморозили – до вже няхай. Бо ноги як буряки.

Юзеф мичить крізь їжу.

Маклай жує, торкає ялинку ногою. 

МАКЛАЙ

Ой, снігу,снігу

Насипала зима.

Прийшов зайчик – 

Ялинки няма!

Юзеф посміюється, та все товче.

МАКЛАЙ

Годі жрать, закрий двері, польша.

ЮЗЕФ

Проше пана!

МАКЛАЙ

(сердиться)

Та тебе проше – як до пня, бліна!

Білорус встає, щоб зачинити двері.

Помічає зайчика. Зайчик тільки хвостом блискає: сховався за дверима.

МАКЛАЙ

Глядь, глядь! Ах ти ж, заяча душа! Юзефе, то ж він по ялінку прийшов! Забрали у няго домішко!..

Юзеф вигляда до зайця з ложкою за щокою.

Маклай виволікує гілку за поріг. Зачиняє двері на засув.

Вдвох вони дивляться у вікно, як заєць старається, тягне свою ялинку по стежці назад до лісу.

ПОРОЖНІЙ  КАЗАНОК

Пічний вогонь сяє на всю ізбу.

Поляк і білорус спочивають кожен на своїй лежанці.

ЮЗЕФ

А добре, проше пана... Хоть хвоєю запахло!

МАКЛАЙ

Запахло... Їда лучше пахне.

Маклай закладає руки під голову і зітхає. Червоне світло палахкотить на стінах. В ньому грає тараканячий театр тіней. Вусаті довгасті актори причаровують Маклаїв погляд. Білорус споглядає тіні на стінах. Хмикає. Розглядає себе лежачого.

МАКЛАЙ

Осьо дивлю себе – ну шо я став?.. Здихоль поліський. А я ж спортсменом був, Юзіку! Спився на хрєн, да й усьо.

ЮЗЕФ

(з радісною недовірою)

Ти?..

МАКЛАЙ

(зітхає)

Ай... Гдє воно! Не п’ю давно уже – да только все, шо нада, я вже встиг пропить.

Мовчання.

Тоді з пічки звішується Юзеф, спершися на лікті. Схвильовано блискотять його очі до Маклая. Білорус обертається до нього. Юзеф завмирає – а потім вимовляє із зітханням

ЮЗЕФ

Я всю жизнь ксьондзом хотів бути.

Маклай хмикає, дивуючись. Через мить питається

МАКЛАЙ

А чого ж не став?

Юзеф не відповідає. Дивиться Маклаю в очі. І хилить голову, гойднувши темними пасмами волосся.

ЮЗЕФ

Жив я под Гданьском – ето недалеко від Слупська. Було хозяйство – три курочки! Ну да в умелих руках – та й то скарб, проше пана!
МАКЛАЙ

Ану покажи руки, Юзеф.

Юзеф висовує з-під ліктя долоню – і тут же ховає.

ЮЗЕФ

Холодно, Маклаю.

Маклай кривиться, знов повільно вкладає голову на подушці з рамтя.

МАКЛАЙ

Сухобзда.

ЮЗЕФ

(скипає)

Проше!..

МАКЛАЙ

А-а... Отстань.

Юзеф рвучко ховається на пічці. 

По хвилині білорус знов поверта до пічки голову. 
МАКЛАЙ

І шо ж там?

Поляк знов повільно висувається на поклик. Займає ту ж позу. Підпирає голову рукою.

ЮЗЕФ

Ходив я у костьол, што в Гданьске був. Як мав вільну хвилінку – то помагав панотцю в службі. Раз бачу – якая там пріхожанка ходєт! Познайомілісь – звуть її Франка. Сталі ми любиться.

МАКЛАЙ

(хмикає)

І дорога в ксьондзи перекрилася.

Юзеф сумно і задумано кладе голову на руки.

ЮЗЕФ

Нє... Не то ето.

Потріскує в печі. Шиплять тарганчики на тепло.
Поляк ховає лице в рукавах.
ЮЗЕФ

Франка... Як іде, було, моя ласкавая, – то так гляне свєтло тобє прямо в очі – да й прокаже  кротко: «Проше ясного пана...» А в самої глаза як трава по вєснє, і волосся – як золото чєрвонноє...
МАКЛАЙ

У ясного ксьондза дивний вкус...

Юзеф розпачливо стріпує головою. Очі блискотять.

ЮЗЕФ

Збєгла вона з заможним одним. А в записці написала: не шукай, не найдеш, бо маю я, мабуть, блєск сонця забути, шоб до тебе повернуться. Дуже охоча до розкошів панна. А я гол как сокол.

Юзеф ховається за занавіскою і замовкає. 

І Маклай мовчить.

Спадає вогонь. Кінчається тарганяча вистава.

Поляк, переживши біль, нарешті, тихо озивається з печі

ЮЗЕФ

Слухай, а чо ж ти Маклай? То у вас імена такі?

Маклай гигикає, сміється. Тоді й сам зітхає, згадавши своє.

МАКЛАЙ

З дєтства я так зовуся. Дєд у мяня – як шо не так, до матюкав: «Ах ти ж, Миклухо-Маклай!» Вроді дурак, значить. 

Юзеф чудується, мовчить на печі.

МАКЛАЙ

А мені воно і не обідно, знаєш. Миклухо-Маклай – це ж путєшественік такий велікий. Я про нього книжку в дєтстві читав.

БІЛОРУСЬКА  ІЗБА

Маклай і Юзеф полягли кожен на своїй лежанці. Пічний жар червонясто осяває ізбу. 

За вікнами завіває, гуде завірюха. У вікнах темно.

Хтось гатить у двері.

Товариші лежать і не ворушаться.

Гість стукотить і кричить знадвору:

ДІД  МОРОЗ

Одкривайте! Дід Мороз до вас іде!

Маклай з Юзефом лежать як і лежали.

ДІД  МОРОЗ

З Новим роком! З Новим щастям! Ось вам дідушка подарки приніс.

В ізбі тихий напівморок. 

На порожньому столі стоїть чавунний казанок. Відблиски вогню грають на темних його боках.

Дід Мороз гуркоче дверима і кричить:

ДІД  МОРОЗ

Юзеф, Маклай! Чи ви зовсім здуріли, япона-мать? Одкривайте, лежні! Більше не прийду, справ по горло. Аж до наступного року ноги моєї тут не буде! 

Тиша в ізбі.

ДІД  МОРОЗ

(благає)

Та хоть двері прочиніть! Я тільки щастя впущу – бо так і рветься з мішка! Чули, га? Заберіть його – бо втоплю, падлюку, заманало, блін, всю спину оддубасило! Я не рабиня Ізаура – на собі ваше добро носить!

Жителі ізби лежать і мовчать.

Надворі завіває заметіль. Дід щосили лупить ногою у двері – і тут же з тихим матом пищить: забився.І тоді ще раз гилить двері ногою на прощання.

ДІД  МОРОЗ

А ну вас на хєр!

НІЧ

Морозне чисте небо в зорях.

Село стоїть, заметене снігом. Але завірюха вже минула.

І жодної живої душі немає, лише собака гавкає далеко.

БІЛОРУСЬКА  ІЗБА

Ніч за вікнами.

Юзеф і Маклай лежать у вихідних позиціях.

В печі палає червоний вогонь. Із запічка вилазять таракашки. Ворушать вусами. І повільно заводять хоровод біля вогню. Продовгувасті тіла красиво переливаються темним бурштином, вуса надхненно погойдуються.

На лавці ворушиться Маклай. З-під кожуха з’являється боса нога. Завмирає, ніби обережний звір на стежці. А тоді потроху злазить, стає на підлогу. 

Маклай сіда на лавці – заспаний, худий. Опускає руки. Завмирає. Тоді повільно чухає скуйовджену голову. І соває ногою з-під лавки борщ в каструлі. Бере її за вушка, підносить до лиця. 

На краю каструлі зачаївся тарган: його застукали, коли він ласував. Маклай здмухує співтрапезника. Той зі звуком великої сухої насінини ляпається на підлогу. Шипить загрозливо, і спритно тікає до своїх.

Маклай повільно сьорбає підкислий борщ. Кривиться, прицмакує. Задивляється на вогонь в печі. 

Тарган шипить вже звідти, і загрозливо вимахує манюсіньким кулаком. Тарганяче вогнище сяє, і хоровод навколо нього вирує. 

Маклай дивиться на всю ту красу. Рука з дірявим лаптем опускається. Лапоть падає на підлогу. Босою ногою білорус заштовхує борщ назад під лавку.

Юзеф стогне на печі.

МАКЛАЙ

Га?

Поляк не озивається. Погойдуються пічні занавісочки в горошок.

МАКЛАЙ
Га?

Рука Юзефа прибирає занавіску, і його кволі очі поглядають по ізбі.

Юзеф дивиться в вікно. У вікно заглядає ніч. Але чогось у неї п’яна рожева морда. На голові чорна каракулева шапка. І очі ласо зиряють по житлу, що ж там є. Юзеф лякається.

ЮЗЕФ

Єзус-Марія...

МАКЛАЙ
Чого ти?

ЮЗЕФ

Нічо... Привиділося.

Тараканяча містерія причаровує погляди обох. Юзеф зітхає.

ЮЗЕФ

Не пабачу я вже Франки, Маклаю...

МАКЛАЙ

Та хай тобі, заманав.

ЮЗЕФ

(зітхає)

Нічо не знаю, братіку.

Нечутно вирують таракани. Поблискує горщик від вогника.

Маклай дивиться на нього. Тоді лізе рукою всередину, вимазує порожні стінки. Прикладає пальці до губів.

Чується тихий плач на пічці.

Маклай різко зводить голову.

МАКЛАЙ

Га?!.

Занавісочки й не ворухнуться. Тихо й безпорадно Юзеф жаліється:

ЮЗЕФ

Нєхто жизнь моя порожня канєт?.. Да й гдє ж моя Франка? Нема мені жизні, Маклай...

Маклай напружується, завмирає, тримаючи погляд на пічці. А тоді хилить голову.

МАКЛАЙ

Дак я ж і сам... Бач?

Юзеф примовляє скрушно:

ЮЗЕФ

Ой, пан Єзус... Нашто поселив мінє на цьой землі?.. Под Слупськом, і три курочки дав... Нашто?..

Білорус хапається за волосся.

МАКЛАЙ

Та не стогни ти... блін!

Таргани пошипують. Зливаються в один шипучий хор. Маклай хватає лаптя і жбурить в хоровод.

Хоровий колектив розбігається – а лапоть згорає за мить яскраво і пафосно.

Маклай плюється на підлогу й утирається рукавом полотняної сорочки.

МАКЛАЙ

Бліна!..

ЮЗЕФ

(слабо)

Нашто ти таке зробєв? Іскуство...

МАКЛАЙ

Та замовч там... ксьондз! Обутки накрилися! А там – январ, і завіруха.

Маклай поглядає на темні двері. 

У вікні маячить рожева мордяха.

Білорус завмирає – і вони дивляться одне на одного. Заглядайло зникає першим.

Юзеф з пічки печально ділиться:

ЮЗЕФ

Ікри так хочеться... Красной.

МАКЛАЙ

(з сарказмом)

Та ясно, що не чорної. То вже край.
Потріскує вогонь: дрова при кінці. Дзенькає шибка від різкого пориву вітра.

ЮЗЕФ

Як його жить?.. Нема жизні – а живеш.

МАКЛАЙ

Ото й живи.

Білорус босими ногами ворушить єдиний лапоть – не знає, що з ним робити.

Юзеф тихо стогне на печі.

ЮЗЕФ

Єзус-Марія...

Маклай зривається, шльопає до печі. Розчахує занавіски – і кричить у темряву лежанки, в якій десь зачаївся Юзеф

МАКЛАЙ

Слухай, ти, блін! Ти вже так мене заманав, не то шо Єзуса з Марією! Достав, як горка редька!

Із темені тягнуться Юзефові руки. Хапають руку Маклая, не відпускають. Поляк стогне. Босоногий білорус губиться.

МАКЛАЙ

Тю, йоли-пали... Отстань!

ЮЗЕФ

(шепоче)

Маклаю, страшно... А стільки ж було... Жив собі... Да таку панну на шляху трафів... Да й гдє?.. Нічо не змог... Дак, може, хоть пайду спокойно...

Маклай відриває від себе Юзефа.

МАКЛАЙ

Придурок, блін...

Вогонь потріскує, вкладається на дно печі.

Поляк жаліється з пічки

ЮЗЕФ

Холодно, ой, жизнічко моя...

Маклай дивиться на свої ноги. Іде – й кидає другий лапоть в полум’я.

МАКЛАЙ

Як звізда прямо засіяв... Ну шо, тяплєй?
Юзеф стогне. 

Маклай чухає голову. Завмирає.

ДВЕРІ  БІЛОРУСЬКОЇ  ІЗБИ  ЗНАДВОРУ

Скрегочуть, прочиняються.

Висовується зачухана білоруська голова. Мружить очі від ранкового сонця.

Маклай потихеньку вилазить надвір. Босими ногами ступає на сніг. Сичить роздратовано – а тоді з задоволенням.

МАКЛАЙ

А-а-а.. Ну-ну...

Білорус черпає сніг пригоршнями, вмивається. Сичить ще дужче.

Помічає біля порога слід людської ноги, про який кажуть «сорок п’ятий розтоптаний». Застигає. Хмикає. Повільно лізе до кишені на штанях. Знаходить якусь малу вуглину. Виводить на дверях, домальовує стрілку, що вказує вниз

НАПИС  НА  ДВЕРЯХ

Тут ступила нога діда Мороза

Дивиться на свій витвір задоволено.

Тоді розвертається – і біжить зимовою сільською вулицею.

Селяни теж вже повилазили у господарських справах. Здивовано дивляться на Маклая. Хто мовчить, а хто сміється. Хтось махає йому.

Білорус біжить у полотняних штанях і сорочці. Дихає паром, бурмоче сам до себе

МАКЛАЙ

Давай-давай, браток... Тако... Вспомнім прошлоє геройське... Давай...

Потроху він вирівнюється, зводить голову. Зникає вайлувата слабкість лавочного лежня. І от уже Маклай біжить як спортсмен, згадавши всі свої колишні рухи.

Назустріч їде на велосипеді дівка з бідоном. За нею з гавкотом біжить тічка собак. Дівка лупає очима, дивиться на Маклая. Коли минає його – то половина собак перекидається до нього. 

Маклаю байдуже. Він біжить як спортсмен на ранковій пробіжці.

ЛІСОПОСАДКА

Маклай біжить дорогою. Звертає вбік до посадки лісових дерев, що оточили ставок.

Біжить між дерев. Зупиняється. Розтирає під сорочкою тіло снігом, радо сичить. Жує сніг.

Від ставка чутно тихий плескіт.

Білорус застигає, дивиться в той бік. Тоді летить туди, чіпляється за гілки, струшує сніг.

У ставку бовтається козеня. Воно майже під самим берегом, але не має сил, щоб вилізти: мабуть, давно в воді. Льодові скалки повільно душать його, крижана вода сковує тіло. Тваринка безпорадно завмирає, тяжко дихає.

Маклай хапає дровеняку, простягає до козлятка – тоді кидає, й сам лізе до нього.

МАКЛАЙ

Ох ти, йолі-палі... От бліна...

Козеня душиться льодом. Маклай спішить до нього.

Білорус хапає козля за ноги – і витягає із води. Тисне до себе, і човгає до берега.

Обоє важко дихають на суходолі. В Маклая змокли вище колін штані й рукави сорочки. Козля сидить у білоруса на руках. Воно худе, довгоноге й безпорадне. Шерсть прилипла до тіла.

Маклай спльовує, зводиться – і своїм спортивним бігом дріботить назад на дорогу.

СІЛЬМАГ

Ліниво завмерла продавщиця, поставивши лікоть на ваги. Гризе цукерки. Обгортки летять на підлогу.

Стукають двері. Продавщиця зводить голову, затримує цукерку за щокою.

До сільмагу заходить Маклай. На йому мокрий одяг, і сам він босий. На руках мокре біле козля. Білорус цокотить зубами, і тре ногу об ногу. 

МАКЛАЙ

Ікра... єсть?..

ПРОДАВЩИЦЯ

(з рота випада цукерка)

Шо?..

МАКЛАЙ
Ікра!

Продавщиця вже нічого не може сказати, тільки веде рукою в бік продтоварів.

Маклай тупцяє червоними ногами, дивиться.

Притримуючи однією рукою худібку, другою лізе до кишені на штанях. Рахує задубілими пальцями.

МАКЛАЙ

(тихо)

Бліна...

Він знову дивиться на ікру.

Продавщиця не зводить із нього очей.

ПРОДАВЩИЦЯ

(насилу)

А ви візьміть по акції...

(прокашлюється)

У нас вона по акції іде. Берете дві пляшки горілки – і отака баночка бесплатно. Так вигодніш. У нас так і розібрали. Он одна банка зосталася. Хароша, Сахалін. 

МАКЛАЙ

(тупо)

Сахалін?

ПРОДАЩИЦЯ

Та ну да! Беріть! Усюди так. І до нас з райцентра по акції привезли. Ану покажте гроші. Шо там, дві гривні не хватає? Ну ладно вже, потом якось занесете. Бо я ж бачу, ви як цуцик ото труситесь. Шо ж? Я ж понімаю. Воно ж таке діло, мужське.

Маклай довго чухає голову рукою з грошима. І тоді хилить голову. Козеня, що вже трохи зігрілося, починає борсатися в нього на руках.

МАКЛАЙ

(тихо)

Ну няхай...

БІЛОРУСЬКА  ІЗБА  ЗНАДВОРУ

До неї підтюпцем підбігає Маклай. Руки зайняті козлям і покупками. Тупцяє біля порога. Дивиться на Морозів слід. Прикладає свою ногу, примірюючи. Хмикає. І гатить ногою в двері.

Не зразу відчиняє кволий Юзеф. Маклай стрибає з ноги на ногу і гримить

МАКЛАЙ

Дожились поляки! Ні рожі, ні сраки! А хоть би ж не позорився, здихоль. Тікай бігом в ізбу.

ЮЗЕФ

Проше!..

Маклай заходить, і заштовхує його.

МАКЛАЙ

Харош, харош трандєть, шляхтічу. Принімай подарка і нового житєля.

Білорус ставить ікру з пляшками на стіл. Опускає козля на долівку.

Юзеф дивиться то на те, то на інше.

ЮЗЕФ

Што то?

Маклай сідає за стіл.

МАКЛАЙ

А ото то. Оте купєв, а оте з води витіг. Топло, жалко ж таке мале.

Юзеф зітхає.

ЮЗЕФ

А то нашто?

МАКЛАЙ

Тобі ікра.

Знервованими рухами поляк бере баночку, оглядає з усіх боків. Погляд збентежений, розтулив рота: давно чекав.

Маклай підпер голову, спостеріга за козеням.

МАКЛАЙ

Ну шо – хай живьоть?

ЮЗЕФ

Хай. Бог усім сказав: живіть...

МАКЛАЙ

(хмикає)

Оце... Приніс я! Уловчик... Подарок тобі! Шоб не нив.

Юзеф нюхає баночку, усміхається, аж бліде лице яснішає.

ЮЗЕФ

Да... всім подаркам подарок!

МАКЛАЙ

Та не мусоль її! Одкривай уже.

ЮЗЕФ

Дак хліба ж нема, проше пана.

Маклай розводить руками обурено.

МАКЛАЙ

Ну я вже тут нячого! Звиняй!

ЮЗЕФ

(зітхає)

Ну нічо... Я тобє й так – бардзо-бардзо! Дзенькую... Таке золото...

Поляк теж сідає за стіл. І тут тільки згадує про інше.

ЮЗЕФ

(обережно)

Так а то... нашто?

Маклай махає рукою.

МАКЛАЙ

А...

Обидва замовкають. Дивляться на козеня.

НІЧ

На столі біля вікна відкрита банка ікри. При світлі місяця видно, що в ній лишилася вже половина. Поруч лежить дерев’яна ложка.

У печі вже ледве жевріє. На фоні полум’я застигли двоє тараканчиків, ворушать вусами: може, освідчуються одне одному в коханні. 

Козеня лежить на підлозі біля Маклаєвої лавки. Маклай ворушиться, зітхає. Починає гикать.

З печі сонно озивається Юзеф

ЮЗЕФ

Тіхо, брате... Тіхо.

МАКЛАЙ

(шепоче голосно)

Юзіку!

ЮЗЕФ

А?

МАКЛАЙ

Я ж літру вдув! Без закусі, без нічогушеньки!
Юзеф повертається на інший бік, зітхає.
ЮЗЕФ

Єзус-Марія...

Маклай говорить крізь гикавку – і голос його стає дедалі проникливішим.

МАКЛАЙ

Бо нячо няма, Юзіку! Ня-чо! А я п’ять лєтушек не того... Тож усе забув. Але ж і це забув.

Юзеф зітхає тяжко.

ЮЗЕФ

Нашто ж було?

Маклай хвилюється, аж підводиться на ліктях.

МАКЛАЙ

А ня знаю! Нячо ня знаю! Всьо забувсь! Бо тож... як отой кувірок жизнь побєгла! Але в спорті ти заб’єшся только – а в житті не зарастає... В житті треніровок нямає.

Козеня мекає спросоння.

Триває коротка тиша.

ЮЗЕФ

(з пічки)

А я думав раньше, ти глухий, чи шо.

МАКЛАЙ

(з лавки)

Нє.

Білорус зітхає і ворочається.

МАКЛАЙ

Мене жизнь оддухопелила.

ЮЗЕФ

(після паузи)

А міня обшмонала.

МАКЛАЙ

(зітхає)

А-а... Один етот.

Знову замовкають. Думають.

МАКЛАЙ

А в тебе ж гривнік був. Хоть би батон купив, чи шо. Так хліба хо.

ЮЗЕФ

(помовчавши)

Не магу, любий братічку... Цей гривенчік мені Франка дала. Шоб був. Од неї.

МАКЛАЙ

(хмикає)

А жрать – не питай!

Коротка мовчанка.

МАКЛАЙ

А хоч би хліба купив. От жлоб.

Старий польський парубок гуде без слів – проте не відповідає.

МАКЛАЙ

А жлоб же ж.

Юзеф бурчить ще дужче.

Западає тиша ночі.

Вогонь згасає – і ховає таракашок під покровом темряви.

Козеня мекотить крізь сон.

ВІКНО  БІЛОРУСЬКОЇ  ІЗБИ

У вікні світлішає небо.
Маклай ворочається. Стогне.

Прокидається, ворушиться і Юзеф.

МАКЛАЙ

Хрєново...

Юзеф зітхає, шарудить, злазячи.

МАКЛАЙ

Не падходь. Отстань.

ЮЗЕФ

(тихо)

Шо з тобою?

МАКЛАЙ

Старі рани одкрилися...

Десь далеко з вулиці долинає пісня п’яних.

МАКЛАЙ

Всю душу в спорт вложив. І тако воно... А за жизнь... шо? Помог кому? Оце безмозгле з води витіг?..

Козеня мекає.

Маклай важко дихає. Натягує кожух на голову, слабо ворочається під ним.

МАКЛАЙ
Пропадать мені, Юзіку... Пропаду як руда миша.

Юзеф обурюється, поправляючи на другові кожух.

ЮЗЕФ

Та ну проше пана!.. А я тоді шо ж? Ну давай, і я пропадать буду. 

МАКЛАЙ

(глухо)

А... Ти не понімаєш... У мене дірка замєсто душі. Падло я білоруське.

ЮЗЕФ

(аж задихається)

Ну, ти, Миклухо-Маклай! Доста язиком грішить!

МАКЛАЙ

Я, Юзіку, жизнь зря прожог... Спорт у жопі, да і сам я... там... наглухо... Мої годочки зря ідуть. Нема жизні.

Маклай завмирає на лежанці і вмовкає.

Юзеф гладить його через кожух.

ЮЗЕФ

Ну нічо... Ти ляжи, ляжи... Відно буде.

Білорус глухо стогне.

МАКЛАЙ

Нячо ня відно...

Розхвильований поляк видихає на повні груди

ЮЗЕФ

Ну... нічого! Буде. Оно світає над земльой...

Маклай оживає трохи. Висовує носа назовні.

МАКЛАЙ

Юзеф... Включи радіо. Там ранкова гімнастика заре. Хоть помру під зарядку. Як спортсмєн настоящий. 

Юзеф квапливо шукає, мацає рукою по стіні. Знаходить радіо.

Лунають урочистві звуки ранкової гімнастики.

Маклай слухає жадібно.

Козеня прокидається, тупотить малими копитцями, ходить по ізбі. Тулиться до Маклаєвої лавки, мекає.

Юзеф гладить козлятко і з турботою вкриває Маклая якнайкраще.
ЮЗЕФ

Бач, як воно... Спи, велікій путєшественнік.

РАНОК

Тихо: життя ще тільки прокидається.

В ізбі сонно, вогонь згас.

Пічні занавісочки не ворушаться: Юзеф спить.

Козля білою купкою спить біля лавки.

Маклай відкриває одне око. Друге. Дослухається.

Ледь чутно працює приглушене радіо.

Білорус тихенько злазить з лавки. Випадком штовха козля, і завмирає. Козеня мекає, кліпає на Маклая – і знову засинає.

Поліський парубок крадеться до дверей. Тоді вертається, згадавши. Вдіває кожуха. Дивиться на пічку. І босяка виходить за поріг.

ЗАСНІЖЕНЕ  СЕЛО

Маклай дрипає замерзлими ногами по дорозі.

Різко звертає – і пливе заметеним полем.

Білорус тре руки, кривиться, і намагається швидше висмикувати ноги із снігу.

Безкраїм сніговим простором пливе самотня мала фігурка, а навкруги біло, і немає більш нікого.

Маклай виходить до залізнодорожного насипу. Порожні рейки тягнуться із безкінечності у безкінечність. Падає дрібний сніжок.

Розхристаний поліщук Маклай стоїть на шпалах, і дихає паром. Вітер смикає волосся. І очі його порожні.

ЗАНАВІСКИ  У  ГОРОШОК

Висовується заспаний Юзеф.

Підкидає на долоні гривенчик. Дивиться на нього. Посміхається. Злазить з печі.

ЮЗЕФ

(сам до себе)

Буде і тобі польський дар... Теплий, свіжий! А то глянь шо здумав, проше пана!

Неясно варнякає радіо.

Поляк одягає щось убоге. Аж тут помічає, що лавка порожня. І двері прочинені.

Стривожений поляк кидається надвір.

ДОРОГА  СЕЛА

Біжить переляканий Юзеф. Роздивляється на всі сторони, гукає, благає

ЮЗЕФ

Маклаю! Маклаю!..

На шляху спотикається, зупиняється. У заметене снігом поле ведуть сліди босої людської ноги – і ще маленькі, сплутані, козині.

Юзеф кидається по слідах у снігову заметіль.

ЗАЛІЗНОДОРОЖНИЙ  НАСИП

В морозному чистому повітрі гуде далекий поїзд.

Маклай застиг, вхопившися за голову.

Тоді рвучко нахиляється – і лягає на рейки.

Падає рідкий пушистий сніг.

Маклай лежить на колії. На його світле волосся, на вовну кожуха лягають пишні сніжинки. Падають на рейки перед його носом. Він дивиться на них уважно. Кліпає.
МАКЛАЙ

А, бліна... Як буде – так і буде.

Рейки стугонять. Маклай різко підводить голову. Страх б’ється в очах білоруса. Але він примушує себе, і знову лягає.
Нещасне «Ме-е-е!» змушує парубка здригнутися, і глянути в той бік.

Біля сусідніх рейок стоїть його козеня.
Білорус хвилюється, махає на нього рукою, жбурляє сніжками, кричить
МАКЛАЙ

А ти чого?.. Ах ти ж! Ану! Пошов! Мантуль! Ану мантуль отсюдова!
Козеня не розуміє поліських матюків. Воно стоїть, труситься, і жалібно мекає.
Маклай спльовує – і вкладається на своїх рейках. Але вже так, щоб можна було бачити козеня.
Свистить, гримить поїзд.
Маклай щосили заплющує очі. Розплющує.
Козеня лякається гуркоту – і ступає на сусідні рейки.
Маклай підхоплюється – і з криком кидається на козля, і падає з ним на ті рейки.
Поруч, там, де він щойно лежав, зі страшним шумом проноситься швидкісний поїзд.
Маклай нічого не розуміє, підводить голову. Дивиться на поїзд.
Миготить останній вагон: поїзд уже тікає вперед.
Білорус відкидається на шпали, пускає козеня. Жує сніг. Тремтячими руками зміта з лиця волосся. Дивиться у небо.
З неба сиплеться лапатий сніг.
Козлятко мекає, топчеться біля Маклая.
Над білорусом дзвенить дівочий сміх.
Маклай розкриває очі, не ворушачись.
Над ним стоїть рудоволоса дівиця з чемоданом, і сміється.
Маклай кліпає, поглядаючи на неї.
Дівиця пускає зелені очі долу – і неголосно бринить її довірливий голос
ДІВИЦЯ

Проше ясного пана... Ви не скажете мені, де тут живе пан Юзеф, поляк?..
Маклай хмикає – і підкладає руки під голову. Мекає козеня.
Полем до них добігає переляканий польський парубок.

